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หัวข้อข่าว   ศาลฎีกาญี่ปุ่นตัดสินให้เจ้าของรถตามทะเบียนต้องรับผิดชดใช้ต่อความเสียหายที่เกิดขึ้น

จากการขับขี่โดยเจ้าของรถยนต์ที่แท้จริง 
 

เมื่อวันที่ ๑๗ ธันวาคม ๒๕๖๑ ศาลฎีกาญี่ปุ่นได้ตัดสินให้เจ้าของรถตามที่ปรากฏในทะเบียนจะต้อง 
รับผิดชอบในความเสียหายต่อผู้อื่นอันเกิดจากผู้ขับข่ีรถยนต์ผู้ซึ่งเป็นเจ้าของรถที่แท้จริง 

กฎหมายว่ าด้ วยการก าหนดค่าเสี ยหายส าหรับกรณี อุบัติ เหตุทางรถยนต์  (Act on Securing 
Compensation for Automobile Accidents) ได้ก าหนดระบบหลักประกันค่าเสียหายส าหรับความเสียหายที่
เกิดขึ้นในกรณีที่เกิดการเสียชีวิตหรือบาดเจ็บทางร่างกายอันเกิดจากการขับขี่รถยนต์ กฎหมายฉบับนี้ได้ก าหนด
หน้าที่ “ให้บุคคลซึ่งเป็นผู้ใช้รถยนต์เพ่ือประโยชน์แก่ตน” จะต้องมีความรับผิดอย่างเคร่งครัด  

บุคคลใดจะเป็น “บุคคลซึ่งเป็นผู้ใช้รถยนต์เพ่ือประโยชน์แก่ตน” นั้นขึ้นอยู่กับแต่ละสถานการณ์ โดยที่ผ่านมา
ได้มีค าตัดสินของศาลที่เกี่ยวข้องกับเรื่องดังกล่าว ตัวอย่างเช่น ค าพิพากษาของศาลฎีกาเมื่อปี ๑๙๗๕ (๒๕๑๘) ถือเป็น
มาตรฐานส าหรับคดีที่บุคคลใดให้ใช้ชื่อของตนเพ่ือจดทะเบียนเป็นเจ้าของรถยนต์แทนผู้อ่ืนที่เป็นเจ้าของและผู้ใช้
รถยนต์ที่แท้จริง โดยค าตัดสินดังกล่าว ระบุว่ามาตรา ๓ ของกฎหมายฉบับนี้ปรับใช้กับบุคคลผู้ซึ่งครอบครอง จัดการ
รถยนต์ รวมถึงอยู่ในสถานะที่จะสอดส่องและควบคุมการท างานของรถยนต์เพ่ือป้องกันมิให้เกิดภยันตรายจากการ 
ใช้งานอันเป็นไปตามบรรทัดฐานของสังคม 

ในคดีดังกล่าวนี้ เจ้าของตามทะเบียนรถยนต์เป็นน้องชายของผู้ขับขี่ซึ่งเป็นพ่ีสาว ขณะที่ท าการซื้อ
รถยนต์ดังกล่าว ผู้ขับขี่เป็นผู้ได้รับสิทธิสวัสดิการ โดยเจ้าตัวเข้าใจว่าสิทธิสวัสดิการของตนอาจถูกระงับหากตน
เป็นผู้ซื้อและเป็นเจ้าของรถยนต์ด้วยตนเอง โดยเว็บไซต์ของกระทรวงสาธารณสุข แรงงานและสวัสดิการ  
ระบุว่า โดยหลักการ หากต้องการรับเงินช่วยเหลือสวัสดิการ เจ้าของรถยนต์จะต้องขายรถยนต์ของตนและน า
เงินมาใช้เป็นค่าใช้จ่ายในการด ารงชีพ เนื่องจากรถยนต์เป็นสินทรัพย์ประเภทหนึ่ง ด้วยเหตุนี้ ผู้ขับขี่จึงได้  
ร้องขอให้น้องชายอนุญาตให้ตนใช้ชื่อของน้องชายเป็นเจ้าของและผู้ขับขี่ตามทะเบียนรถยนต์ ทั้งนี้ น้องชายได้
ยินยอมให้ความช่วยเหลือดังกล่าวด้วย 

เมื่อปี ๒๐๑๔ (๒๕๕๗) ขณะที่ผู้ขับขี่ได้ซื้อรถยนต์และประสบอุบัติเหตุ น้องชายและผู้ขับขี่มิได้ไปมาหา
สู่หรือติดต่อซึ่งกันและกัน และทั้งสองต่างคนต่างอยู่ โดยน้องชายมิได้สมทบทุนช่วยเหลือในการซื้อหรือ
บ ารุงรักษารถยนต์แต่อย่างใด อีกทั้งน้องชายยังไม่เคยขับขี่หรือรับทราบถึงที่ตั้งของรถยนต์แต่อย่างใด เมื่อคดี
ดังกล่าวมายังศาลชั้นต้น ศาลได้ตัดสินให้น้องชายมิต้องรับผิด ด้วยเหตุที่เขามิได้ควบคุมหรือจัดการการใช้
รถยนต์แต่อย่างใด 

  



 

อย่างไรก็ดี ศาลฎีกาได้กลับค าพิพากษาของศาลชั้นต้นดังกล่าว โดยระบุว่าการที่น้องชายได้ให้ใช้ชื่อ
ของตนแก่พ่ีสาวเพ่ือจดทะเบียนรถยนต์ อันท าให้พ่ีสาวเป็นเจ้าของรถยนต์โดยพฤตินัยและสามารถใช้งาน
รถยนต์ได้ ย่อมถือว่าน้องชายมีส่วนที่อาจท าให้เกิดสถานการณ์อันตรายต่าง ๆ จากการขับขี่รถยนต์ของ 
พ่ีสาวตนด้วย ศาลฎีกายังกล่าวต่อไปว่า น้องชายอยู่ในวิสัยที่จะควบคุมการใช้รถยนต์และอยู่ในสถานะที่จะ
ควบคุมดูแลเพ่ือมิให้เกิดสถานการณ์ที่เป็นอันตรายใด ๆ ได้ ดังนั้น ศาลฎีกาจึงพิพากษาให้น้องชายมีความรับผิด
ตามกฎหมายว่าด้วยการก าหนดค่าเสียหายส าหรับกรณีอุบัติเหตุทางรถยนต์ด้วย 

 

ที่มาของข่าว : http://www.loc.gov/law/foreign-news/article/japan-supreme-court-decides-registered-owner-of-
car-responsible-for-damages-caused-by-actual-owner/ 
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